Epicurus’' Public Domain Translations - All At Once In
One Place

Post by “Bryan” of April 7, 2025 at 5:25 PM

It seems that for many of the cells, the final sentence in Greek is placed into the next cell. A few
examples:
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0t Adekandpou Tod Maxeddvog kel v
Abvaiey éxmeadvay dmo Tlepdixkov

2

For some time he stayed there and
gathered disciples, but returned to

- LY b

P povov O¢ v dlatplyvra

ol kel patbieeig d9poioayTa maAty

Athens in the archonship of
Anaxicrates. And for a while, it is
, R said, he prosecuted his studies in
eaveDety elg Ao éml _ .
, , A f common with the other philosophers,
Avabyxpdtoug: xal wéypt wév Tivog xat

o but afterwards put forward
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mlrr’ayvo?}m mi TPy EET schoolmasters who could not tell him
un Edvninoay punvetont abtd T
mepl o0 g’ Hanéde yaovg. onai
"Epwirog ypapuatodiddaxatov abtoy

yeyeviioBau, éerta pévrol mepvyovTa

the meaning of "chaos” in Hesiod.
According to Hermippus, however,

he started as a schoolmaster, but on
coming across the iworksof

Democritus turned cagerly to
3 philosophy:

<sig Anuowptzoy S0Mouc ¢t 3
gilaEpIE Aen 010 ol ov Tiwwva
aoxet mepi odrod:

R Hence the point of Timon's allusion
UoT0Tog 0 QUITKGY Kol KUVTATOG, €K

in the lines:
Zdyov EAfay
Ypoupodduod b, Gveyuybraog Again there s the latest
(wovTa. and most shameless of
Zuveprhoaogouy 0’ adtd the physicists, the
mooToelmiéve ol of Adeldol Tosie. TR T
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obrog pév 6 Plog Tavdpdc, fide 3¢ 1
TEAEUTA,

Ko, "Kaeeiod: Do o
Euawrod mhvie Auvvoudysy
Dudoxparovg Bariifey ol Tipoxpdrel
Anpnpiov [Totaple ke Ty & 10
Mrrpdw dvayeypaupmeny éxa-

The Will

17

TEpW 0001, 40’ ) T& TOV eV XATOV Xl
T8, Tpogdvra adt) mapébouaty

Eppdpyw Ayeudprov Mutidnyaio xal
Tol¢ CULPLAOTOPOTTY atdTG xatd olc Ay

Such was the life of the sage and such

his end. Hislastswillwasastollows:

The Will

17

R T el
my property to Amynomachus, son
of Philocrates of Bate and
Timocrates, son of Demetrius of
Potamus, to each severally according
to the items of the deed of gift laid up
in the Metron, on condition that they
shall place the garden and all that
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voinbmiyemmimg) 7 aiotioswe Ty

mAeloTnY aitioy Oel |
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ui) dmd Tod Aot dBpoiapatog
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mental faculties and feelings, by the
ease with which the mind moves, and
by thoughts, and by all those things
the loss of which causes death.

Further, we must keep in mind that
sBula che greatest share in causing
sensation, Still, it would not have had
sensation, had it not been somehow
confined within the rest of the frame.
But the rest of the frame, though it
provides this indispensable condition
for the soul, itself also has a share,
derived from the soul, of the said
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